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EPISODE SYNOPSIS

Stitch, Yuna, and some of her classmates go to Witch Mansion to clean it up for the Halloween parade, but when Jessica’s body becomes possessed by an evil cousin, Witch, they must come up with a plan to save her… and fast!
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	434

	Stitch
	140

	Tigerlily (Does not appear in this episode)
	0

	Jumba
	64

	Pleakley
	62

	Hämsterviel 
	45

	Gantu 
	81


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Jessica (see “Recurring Characters”)
	514

	Dolores (see “Recurring Characters”)
	417

	Delia (see “Recurring Characters”)
	30

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	59

	Male Narrator
	1

	Gawking Boy
	1

	Toriko (see “Recurring Characters”)
	57

	Makiko (see “Recurring Characters”)
	39

	Hiroman (see “Recurring Characters”)
	154

	Witch
	1

	Jack-O’-Lantern
	walla

	All
	walla

	Everyone
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text

	01:00:46:13
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:16
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Witch"

	01:01:05:01
	ON-SCREEN TEXT (on poster)
	HALLOWEEN

PARADE

	01:06:04:06
	ON-SCREEN TEXT (on box)
	ne

aperio

	01:10:22:15
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:02.
DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
There is no foreign dialogue in this episode. 
DUBBING NOTES

· All dialogue spoken inside of Witch Mansion has been treated with a slight echoing effect. Please apply appropriate SFX.
· Witch’s cackles, squeals and shrieks have been treated with an echoing effect. (See TCs at TCs 01:07:14:10, 01:08:15:18, 01:10:21:13, 01:10:23:06, 01:13:06:13 and 01:19:18:21.) Please apply appropriate SFX.
· At TCs 01:12:02:03, 01:15:03:18 and 01:15:20:23, Jessica (as Witch)’s laughter, and at TC 01:19:04:10, her dialogue, has been treated with an echoing effect. Please apply appropriate SFX.
· At TC 01:12:12:14, Jack-O’-Lantern’s laughter has been treated with an echoing effect. Please apply appropriate SFX.

Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:05
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:21
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:30:22
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:12
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:09
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:13
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:08
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:21
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:16
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:57:23
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Witch"

	01:01:01:00
	MALE NARRATOR (VO)
	Witch!

	01:01:03:08
	STITCH
	Witchie!

	01:01:05:01
	ON-SCREEN TEXT (on poster)
	HALLOWEEN

PARADE

	01:01:06:06
	STITCH
	A Halloween Parade?

	01:01:07:20
	YUNA
	Yep! Everybody wears a scary costume and marches around. And, you get candy!

	01:01:11:18
	GAWKING BOY
	(overlaps) Ah!

	01:01:12:18
	STITCH
	Whoo-hoo! <excited grunts> Candy! <chuckles>

	01:01:16:15
	YUNA
	(overlaps) I was thinking about my costume. A Jack-O-Lantern might be fun.

(Jack-O-Lantern = a pumpkin that has been hollowed and carved to look like a face)

	01:01:20:07
	STITCH
	They are so in this season.

(note humor; referring to Jack-O-Lanterns being fashionable)

	01:01:22:07
	YUNA
	Plus, orange looks good on me. <grunts>

	01:01:25:14
	STITCH
	Oh, it does look good on you!

	01:01:27:13
	JESSICA
	<laughing>

	01:01:27:16
	TORIKO/MAKIKO
	<overlapping laughing> (continue under following dialogue)

	01:01:28:01
	YUNA
	<frustrated grunts> What's the big idea?

(expression used for asking someone why they have done something that you think is wrong or annoying)

	01:01:31:14
	JESSICA
	Oops, my bad! I guess my hand must've slipped. But, it made your hair look better.

(bad = 'fault')

	01:01:37:06
	YUNA
	Oh, you did that on purpose!

	01:01:38:16
	STITCH
	(overlaps) Hmm?

	01:01:39:11
	JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	<wobbling yelling>

	01:01:42:00
	STITCH
	(overlaps) <impact grunts> <grunts>

	01:01:43:13
	JESSICA
	Huh? You're ready to paint the town!

(paint...town = idiom, 'go out in style'; note paint pun)

	01:01:46:13
	MAKIKO
	Oh, snap! You just got punned!

(snap = interjection said to express surprise)

	01:01:48:19
	JESSICA
	That Yuna is so orange. She's downright a-peel-ing! I'm glad I know her, orange-you?

(a-peel-ing = note wordplay with "appealing" and "peel," as in orange peel)

(orange you = note wordplay, oronym of 'aren't you')

	01:01:54:19
	MAKIKO/TORIKO
	<overlapping laughing>

	01:01:56:01
	STITCH
	<groaning>

	01:01:56:02
	YUNA
	(overlaps) Worst pun ever.

	01:02:00:13
	YUNA
	<sighs> If I weren't so nice, I'd want revenge.

	01:02:03:00
	STITCH
	Mm-hmm. <gargles> <spits>

	01:02:06:14
	HIROMAN
	Penalty!

(Penalty = consequence attached to an action, often in sports; note Hiroman often uses soccer terminology)

	01:02:07:02
	YUNA
	Huh?

	01:02:07:23
	HIROMAN
	Thanks for the shower.

(referring to getting spat on by Stitch)

	01:02:09:06
	YUNA
	Hiroman!

	01:02:10:20
	STITCH
	<splutters>

	01:02:12:03
	HIROMAN
	I'm gonna be cleaning up Wild Witch Mansion. And I could use some helpers.

	01:02:16:04
	STITCH
	Well, I'm intrigued.

	01:02:17:15
	DOLORES
	Witch Mansion is a run-down old house that uneducated, superstitious people think is haunted.

(superstitious people = those who believe in the supernatural)

	01:02:22:00
	YUNA
	<gasps>

	01:02:22:06
	STITCH
	<shudders>

	01:02:22:07
	DOLORES
	(overlaps) It's totally preposterous. Some pinheads even say a scary old witch lives inside! <creepy chuckles>

(pinheads = 'idiots')

	01:02:29:07
	YUNA
	<nervous chuckles>

	01:02:30:02
	STITCH
	Hold me.

	01:02:31:19
	DOLORES
	You know, superstition aside, there have been reports of energy fluxes there. Mmm, we could measure them!

	01:02:38:00
	HIROMAN
	So, what do you guys think? The school wants to kick off the Halloween parade route at Wild Witch Mansion. And as soccer captain, they asked me to hand-pick a squad to do all the cleaning up.

(kick off = 'start')

(hand-pick = personally choose)

	01:02:47:00
	DOLORES
	This could be my dissertation!

	01:02:47:04
	YUNA
	(overlaps) <grunts>

	01:02:49:12
	YUNA
	I know! Let's invite Jessica! Then we can both get our revenge for this morning.

	01:02:54:10
	STITCH
	Revenge! <giggles>

	01:02:55:13
	YUNA
	(overlaps) <giggles>

	01:02:57:10
	JESSICA
	What? Hiroman asked for my help?

	01:02:59:19
	STITCH
	<suppressed giggling> (continues under following dialogue)

	01:02:59:22
	YUNA
	Sure did! In fact, he told us that you were his number one pick!

	01:03:04:03
	JESSICA
	Wow! Am I dreaming? Someone quick, pinch me!

	01:03:07:14
	TORIKO/MAKIKO
	Are you sure?/I don't know?

	01:03:08:21
	JESSICA
	Pinch me!

	01:03:10:15
	YUNA/STITCH
	Okay! <effort grunt>

	01:03:11:23
	JESSICA
	(overlaps) <grunts> It hurts! Which means Hiroman really does want me to help! <squealing>

	01:03:17:09
	YUNA
	(overlaps) I should probably mention that it's up at Wild Witch Mansion.

	01:03:20:13
	STITCH
	Mm-hmm.

	01:03:20:14
	JESSICA
	(overlaps) Hmm? Wait, back up a second.

	01:03:22:12
	YUNA
	You know, that big haunted house on the hill.

	01:03:23:11
	STITCH
	(overlaps) <growling>

	01:03:24:11
	JESSICA
	Aah! Haunted, like haunted haunted?

(haunted haunted = 'actually haunted')

	01:03:27:04
	YUNA
	I totally understand if you're too scared. Want me to tell him no?

	01:03:30:21
	JESSICA
	Wha-- Absolutely not! I am not afraid of anything! If Hiroman needs me to help, then let's all go to Wild Witch Mansion!

	01:03:34:13
	STITCH
	(overlaps) <suppressed giggling>

	01:03:38:15
	MAKIKO/TORIKO
	Okay...

	01:03:41:10
	YUNA/STITCH
	<giggle> Revenge!

	01:03:44:12
	HIROMAN
	Wild Witch Mansion.

	01:03:45:22
	JESSICA
	It's so creepy.

	01:03:47:13
	MAKIKO/TORIKO
	Uh-huh.

	01:03:48:21
	DOLORES
	It's a treasure trove of research!

	01:03:50:23
	JESSICA
	<whimpering> (continues under following dialogue)

	01:03:51:01
	HIROMAN
	Hey, what happened to Stitch and Yuna?

	01:03:52:20
	DOLORES
	They went inside already to get a jump on things.

(jump on = 'head start')

	01:03:55:03
	JESSICA
	What? You mean they're actually in there? <gasps> <screaming>

	01:04:01:11
	STITCH
	(overlaps) <scary grunting>

	01:04:02:02
	JESSICA
	<whimpering and panting> (continues under the following dialogue)

	01:04:03:11
	YUNA
	(overlaps) <scary grunting>

	01:04:08:16
	YUNA/STITCH
	<laughing> (sing-songy) We got her! We got her! <overlapping laughing>

	01:04:13:09
	JESSICA
	Is this a joke to you?

	01:04:14:22
	YUNA
	<chuckles> We were testing our costumes to see if they'll scare people on Halloween!

	01:04:18:19
	DOLORES
	An unscientific test but effective!

	01:04:21:01
	STITCH
	(speaking alien language) Emba-chua!

	01:04:22:03
	HIROMAN
	Mm-hmm, perfect shot.

	01:04:23:23
	STITCH
	Soccer reference!

	01:04:25:06
	YUNA
	<chuckles>

	01:04:26:16
	JESSICA
	Hiroman? What about me?

	01:04:29:02
	DOLORES
	Come on, we should start cleaning before it gets dark.

	01:04:31:23
	YUNA/HIROMAN/STITCH
	Right!

	01:04:33:05
	JESSICA
	Don't leave me here!

	01:04:40:06
	YUNA
	Anybody home?

	01:04:42:04
	DOLORES
	Oh, Yuna, of course there's not.

	01:04:50:22
	HIROMAN
	Whoa, this place smells like a locker room.

	01:04:54:13
	DOLORES
	Hey look, there are six mirrors over here. And red peppers.

	01:04:58:16
	STITCH
	I prefer poblanos.

(poblanos = mild chili peppers)

	01:05:00:09
	JESSICA
	Must be for some freaky witch ceremony.

(freaky = strange and scary)

	01:05:05:10
	JESSICA
	<screaming>

	01:05:06:05
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <overlapping screaming>

	01:05:06:13
	STITCH
	(overlaps) Aah! <chomps> <muffled grunting>

	01:05:07:03
	JESSICA
	(overlaps) <screaming> <whimpers> <screams>

	01:05:17:08
	YUNA
	<coughing>

	01:05:18:19
	HIROMAN
	(overlaps) <coughs>

	01:05:20:10
	ALL
	<overlapping coughing>

	01:05:23:17
	STITCH
	<groans>

	01:05:24:02
	YUNA
	(overlaps) Oh, are you all right? Talk to me!

	01:05:26:03
	STITCH
	<groans>

	01:05:26:11
	YUNA
	<gasps>

	01:05:27:00
	DOLORES
	Not very smart. Your little freak-out is gonna mean even more cleaning.

(freak-out = instance of panicking)

	01:05:31:05
	JESSICA
	I swear, that painting was looking at me.

	01:05:34:08
	YUNA
	Uh, seems like a normal painting to me.

	01:05:37:13
	DOLORES
	Whatever. You have to clean this room, Jessica.

	01:05:40:10
	HIROMAN
	Good luck with that. We'll head upstairs.

	01:05:42:12
	JESSICA
	Uh, w-wait Hiroman. <grunts> What the-- I'm stuck! <effort grunts>

	01:05:50:05
	DOLORES
	Hmm? Huh. Wow! Wall-to-wall books!

	01:06:00:22
	YUNA
	What a weird looking box.

	01:06:02:18
	STITCH
	Huh?

	01:06:03:14
	YUNA
	Check this out.

	01:06:03:22
	DOLORES
	(overlaps) <gasps>

	01:06:04:06
	ON-SCREEN TEXT (on box)
	ne

aperio

	01:06:08:10
	DOLORES
	That means "not to be opened." <blows> Look at this. It's a guide to capturing witches.

	01:06:15:10
	YUNA
	Oh, cool! Dolores, you can understand Latin?

	01:06:18:13
	DOLORES
	Can't everyone?

	01:06:19:15
	YUNA
	<grunts>

	01:06:20:04
	DOLORES
	This diary asserts that witches definitely lived in this mansion.

	01:06:24:02
	TORIKO/MAKIKO/HIROMAN
	Huh?

	01:06:24:16
	DOLORES
	Listen: (reading) "I have waged a terrible battle with the witch, and barely succeeded in capturing her spirit within a mirror box. My family was possessed. They tried to fight back, but the witch was too strong. I weep for their poor souls. I leave this book as proof of the witch's terror." The end.

	01:06:41:22
	YUNA
	Wait, so there's a witch in this box?

	01:06:44:07
	DOLORES
	If you believe it. (reading) "The witch's weaknesses are mirrors and red peppers." Huh. That explains all the mirrors and peppers in the main hall.

	01:06:52:06
	HIROMAN
	Wow, who knew?

	01:06:52:13
	STITCH
	<grunting> (continues under following dialogue)

	01:06:53:06
	TORIKO
	That's so scary, right?

	01:06:55:02
	DOLORES
	Don't open that!

	01:06:58:00
	HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/YUNA
	<overlapping screaming>

	01:06:58:14
	STITCH
	(overlaps) <startled grunts>

	01:07:00:03
	DOLORES
	What did I just say to you?

	01:07:01:18
	STITCH
	What's the problemo? It's empty. See?

(problemo = slang meaning 'problem'; note this is not proper Spanish and is used as slang in North America)

	01:07:03:22
	HIROMAN/TORIKO/MAKIKO/DOLORES/YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:07:04:17
	DOLORES
	It's empty?

	01:07:05:11
	STITCH
	That's what I said, no witch in here! Then again...

(Then again = term used when reconsidering)

	01:07:09:16
	DOLORES/TORIKO/MAKIKO/YUNA/HIROMAN/STITCH
	<overlapping yelling>

	01:07:12:06
	DOLORES/HIROMAN
	<impact grunt>

	01:07:13:01
	TORIKO/MAKIKO
	<impact grunt>

	01:07:13:17
	YUNA/STITCH
	<impact grunt>

	01:07:14:10
	WITCH
	(echoing) <cackling>

	01:07:16:23
	YUNA/STITCH
	(overlaps) <gasp>

	01:07:20:13
	HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/STITCH/YUNA
	<overlapping screaming>

	01:07:22:00
	JESSICA
	(overlaps) Hmm? Oh, no. What's wrong?

	01:07:24:16
	HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/YUNA/STITCH
	<overlapping screaming> (continues)

	01:07:27:08
	JESSICA
	Wait! Where are you running?

	01:07:29:05
	STITCH
	Away from the witch!

	01:07:30:20
	JESSICA
	(overlaps) Huh? <impact grunts>

	01:07:33:02
	STITCH
	<effort grunting> <sighs> Problem solved.

	01:07:39:17
	DOLORES
	Solved? Solved? Are you kidding? I think it's safe to say this thing is pretty far from being solved!

	01:07:44:17
	MAKIKO
	Hey, what about Jessica?

	01:07:46:13
	TORIKO
	Uh-oh.

	01:07:47:00
	YUNA/HIROMAN
	<gasp>

	01:07:47:16
	STITCH
	Seemed fine when I passed her.

	01:07:49:17
	YUNA
	<effort grunts> She's still in there! <effort grunts> It won't open!

	01:07:55:20
	HIROMAN
	Let me try. <effort grunts>

	01:07:59:13
	STITCH
	Allow me.

	01:08:00:13
	YUNA
	What are you...

	01:08:00:22
	STITCH
	<grunting> <impact grunts>

	01:08:05:15
	YUNA
	You okay?

	01:08:06:21
	STITCH
	I'm okay, I'm fluffy. <groans>

	01:08:10:18
	YUNA
	Oh, boy.

	01:08:11:15
	JESSICA
	<screams>

	01:08:12:13
	HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/YUNA/STITCH
	<gasp>

	01:08:13:12
	JESSICA
	No! Stay away! Stay away!

	01:08:15:18
	WITCH
	(echoing) <cackling>

	01:08:20:01
	JESSICA
	<screams> <shivering> Huh?

	ACT TWO

	01:08:35:23
	YUNA
	Jessica! <effort grunting>

	01:08:38:11
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts> Door three, Stitch zero.

(Door...zero = referring to Stitch's three attempts and failures at breaking down the door; note humor)

	01:08:43:12
	YUNA
	It's my fault Jessica's trapped! This all happened because I wanted to get my revenge. <gasps>

	01:08:48:02
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:08:48:06
	JESSICA (AS WITCH)
	(overlaps) Would you people get out of my way?

	01:08:49:19
	YUNA
	Jessica!

	01:08:50:17
	TORIKO
	Are you all right?

	01:08:52:02
	JESSICA (AS WITCH)
	I'm fine. No thanks to you heartless scaredy-cats, leaving me in that house all alone with a creepy witch!

(scaredy-cats = 'fearful people; childish term)

	01:08:58:01
	YUNA
	I'm sorry!

	01:08:59:00
	TORIKO
	Us too.

	01:09:00:01
	DOLORES
	Um, quick question. What happened to the witch anyway?

	01:09:03:02
	JESSICA (AS WITCH)
	Oh, her, she's in here.

	01:09:06:07
	DOLORES
	Captured?

	01:09:07:00
	JESSICA (AS WITCH)
	Weird smoke came at me, so I took this broom, and blam! I knocked that witch right into the bottle!

	01:09:10:00
	DOLORES/STITCH/YUNA
	<overlapping grunts>

	01:09:13:00
	DOLORES
	It is technically possible to capture human electrical energy.

	01:09:16:15
	MAKIKO
	You're the best, Jessica!

	01:09:18:06
	JESSICA (AS WITCH)
	Hey, you mind shutting that box? It's shining right into my eye.

	01:09:21:21
	DOLORES
	Huh? This? Oh, sure, sorry.

	01:09:24:14
	JESSICA (AS WITCH)
	I suggest the rest of you finish cleaning.

	01:09:26:17
	YUNA
	Huh?

	01:09:26:23
	JESSICA (AS WITCH)
	Now, Stitch and I can head to school to find decorations. You know, anything to spruce up this old shack. If Hiroman agrees?

	01:09:34:10
	HIROMAN
	Uh...

	01:09:34:23
	JESSICA (AS WITCH)
	Then let's get going, Stitch!

	01:09:36:13
	STITCH
	<effort grunts>

	01:09:38:05
	JESSICA (AS WITCH)
	<chuckles>

	01:09:39:19
	YUNA
	What the--

	01:09:40:15
	DOLORES
	Is something wrong?

	01:09:42:02
	YUNA
	<sighs> I'm not sure.

	01:09:44:16
	DOLORES
	Jessica suddenly asking Stitch to accompany her like that, isn't that rather unusual?

	01:09:49:09
	YUNA
	Mm-hmm.

	01:09:51:02
	HIROMAN
	Okay, let's split up and start the scrub down!

	01:09:56:14
	GANTU
	Children. So gullible.

	01:09:59:09
	REUBEN
	Great. Hey, uh, how come Doctor Hämsterviel's been asleep all day, huh?

	01:10:03:09
	HÄMSTERVIEL
	<snoring> (continues under following dialogue)

	01:10:03:13
	GANTU
	Well, he pulled an all-nighter hatching this whole scheme.

(pulled...all-nighter = stayed up all night without sleep; usually refers to working)

(hatching = here means designing)

	01:10:11:07
	GANTU (VO)
	He sat there till dawn, studying that dusty old book, and using it to transmute Experiment Six-one-oh, codename: Witch.

	01:10:18:21
	HÄMSTERVIEL
	Hmm.

	01:10:20:06
	GANTU
	Huh.

	01:10:21:13
	WITCH
	(echoing) <squeals>

	01:10:22:15
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:10:23:06
	WITCH
	(echoing) Ah.

	01:10:30:08
	HÄMSTERVIEL
	Transmutation done. Do your thing, Gantu.

(Do...thing = 'Perform the task that you're known for')

	01:10:33:18
	GANTU
	Yes, sir.

	01:10:35:10
	HÄMSTERVIEL
	<snoring>

	01:10:43:19
	REUBEN
	That took all night? <grunts>

	01:10:45:17
	HÄMSTERVIEL
	<yells> Lady Delia, you dance divinely! Let's samba!

(samba = a Brazilian dance)

	01:10:45:18
	GANTU
	(overlaps) Huh.

	01:10:48:11
	REUBEN
	Man, she even torments him in his dreams.

	01:10:48:23
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <snoring> (continues under following dialogue)

	01:10:51:04
	GANTU
	That reminds me, we should contact Lady Delia.

	01:10:54:06
	REUBEN
	Are you authorized to do that?

	01:10:55:22
	GANTU
	I'm taking initiative. I don't plan on being Doctor Hämsterviel's lackey forever, you know. Lady Delia's getting fed up with him. This could be my big chance to shine.

(shine = impress her)

	01:11:06:12
	HÄMSTERVIEL
	Aah!

	01:11:07:02
	REUBEN/GANTU
	(overlaps) Huh?

	01:11:08:07
	HÄMSTERVIEL
	Thank you, may I have another?

	01:11:10:06
	REUBEN
	This is why I've never wanted a management position. Hm.

(referring to Hamsterviel's obvious stressful existence)

	01:11:14:23
	JESSICA (AS WITCH)
	Looks like everyone's gone home for the day. Oh, well. The decorations are in that storehouse. Can you grab them for me?

	01:11:21:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ih!

	01:11:23:12
	JESSICA (AS WITCH)
	<chuckles> When I'm finished, this will certainly be a Halloween parade to remember! <chuckles> <laughs> I'm so adorable it's scary! And now…

	01:11:43:19
	JESSICA (AS WITCH)
	<chuckles> The setting is perfect. Almost done.

	01:11:50:13
	STITCH
	<humming> <gasps> (speaking alien language) Hogada pink! Uh, something's wrong! Jessica? Where are you?

	01:12:02:03
	JESSICA (AS WITCH)
	(echoing) <maniacal laughter>

	01:12:04:01
	STITCH
	(overlaps) Huh? <groans> You can fly?

	01:12:08:00
	JESSICA (AS WITCH)
	Sorry. Jessica's not home right now. <effort grunts>

	01:12:12:02
	STITCH
	<impact grunts>

	01:12:12:14
	JACK-O'-LANTERN
	(echoing) <cackling and grunting>

	01:12:15:02
	STITCH
	(overlaps) <grunting> <wobbly grunting> <yells> (continues under the following dialogue)

	01:12:31:08
	JESSICA (AS WITCH)
	<chuckles> Look at him go! <chuckles>

	01:12:38:20
	STITCH
	Worst carousel ever.

	01:12:41:08
	JESSICA (AS WITCH)
	The fun's not over!

	01:12:42:17
	STITCH
	Hm?

	01:12:44:09
	JESSICA (AS WITCH)
	Want some candy?

	01:12:45:10
	STITCH
	(overlaps) <whimpers> <yelling and grunting>

	01:12:54:02
	STITCH
	<growling>

	01:13:00:02
	JESSICA (AS WITCH)
	Huh? <impact grunts> Stop it! Not me! Him... No, I am your master!

	01:13:06:13
	WITCH
	(overlaps) (echoing) <screams>

	01:13:09:12
	STITCH
	Huh? A cousin?

	01:13:11:14
	JESSICA (AS WITCH)
	Ew! Get off! Take this.

	01:13:16:14
	STITCH
	Candy! <grunting> Not candy!

	01:13:24:16
	JESSICA (AS WITCH)
	<laughs> Ha!

	01:13:28:12
	STITCH
	<yells> <impact grunts> <wobbly grunts>

	01:13:34:03
	JESSICA (AS WITCH)
	(overlaps) <laughs>

	01:13:36:05
	STITCH
	<groans>

	ACT THREE

	01:13:42:08
	HIROMAN
	Nice teamwork, everybody.

	01:13:44:05
	YUNA
	I'm getting kind of worried about Stitch.

	01:13:46:08
	TORIKO
	That's weird. I keep trying to call Jessica but she won't pick up her cell.

	01:13:50:03
	YUNA
	What?

	01:13:50:18
	DOLORES
	I hope they're both okay.

	01:13:52:09
	YUNA
	<sighs> I'm going to the school to check.

	01:13:54:15
	HIROMAN
	All right, we'll go with you.

	01:13:57:22
	YUNA
	Wha-- what's going on here?

	01:14:01:00
	DOLORES
	Fascinating.

	01:14:02:18
	PLEAKLEY
	(sing-songy) Hello!

	01:14:04:14
	YUNA
	Pleakley and Jumba? You're here?

	01:14:06:23
	PLEAKLEY
	We just got back from a trip to the mall. They're having a great sale on pumps and accessories!

(pumps = ladies' shoes with a small heel)

	01:14:11:05
	YUNA
	Oh, well--

	01:14:11:19
	STITCH
	(interrupts) <yelling> <grunting> (continues grunting and yelling under following dialogue)

	01:14:12:15
	ALL
	<gasp>

	01:14:15:21
	YUNA
	Stitch!

	01:14:16:17
	JESSICA (AS WITCH)
	<chuckles> Catch him, my sweets! Catch that blue freak!

	01:14:21:15
	ALL
	<gasp>

	01:14:21:18
	YUNA
	(overlaps) Jessica? What happened to her?

	01:14:26:06
	STITCH
	<grunting>

	01:14:27:16
	JESSICA (AS WITCH)
	(overlaps) Now let's play a little game, shall we?

	01:14:30:13
	STITCH
	<grunting> <effort grunting>

	01:14:39:04
	ALL
	<effort grunting and panting>

	01:14:39:18
	YUNA
	(overlaps) Where is he? Stitch!

	01:14:41:07
	STITCH
	Run away! There's a bad cousin in Jessica!

	01:14:44:09
	YUNA
	What? Cousin?

	01:14:45:12
	JUMBA
	Only experiment that can do magic is Six-one-zero: Witch!

	01:14:50:17
	STITCH
	<effort grunting> That's impossible!

	01:14:53:20
	ALL
	<overlapping screaming>

	01:14:54:04
	JUMBA
	(overlaps) Leaving now!

	01:14:55:03
	STITCH
	<yelling> (continues under following dialogue)

	01:14:57:07
	DOLORES
	<grunts>

	01:14:57:16
	PLEAKLEY
	Watch out! Aah!

	01:14:59:17
	YUNA
	Come back!

	01:15:00:13
	STITCH
	<groans>

	01:15:03:05
	STITCH
	<groans>

	01:15:03:18
	JESSICA (AS WITCH)
	(echoing) <laughs> Want another spell?

	01:15:07:13
	STITCH
	No!

	01:15:09:05
	STITCH
	<gasps>

	01:15:12:11
	YUNA
	Stitch!

	01:15:14:09
	PLEAKLEY
	Jumba! What's Witch's weakness?

	01:15:16:16
	JUMBA
	I don't know. But something is odd. Six-ten cannot possess humans.

	01:15:20:23
	JESSICA (AS WITCH)
	(echoing) <laughs>

	01:15:23:01
	JUMBA
	Hämsterviel must have performed transmuting.

(transmuting = 'transmutation')

	01:15:26:12
	DOLORES
	Wait, the mirror box!

	01:15:27:15
	YUNA
	Huh?

	01:15:27:21
	PLEAKLEY/JUMBA/HIROMAN
	Huh?

	01:15:28:11
	DOLORES
	Remember when I opened it, she said it was too bright?

	01:15:32:07
	YUNA
	Yeah, she was scared of it!

	01:15:33:18
	DOLORES
	Worth a shot.

(shot = 'try')

	01:15:34:21
	PLEAKLEY
	Huh.

	01:15:37:02
	JESSICA (AS WITCH)
	<yells>

	01:15:38:21
	STITCH
	<grunts> <spits>

	01:15:41:06
	DOLORES
	(overlaps) It's working!

	01:15:42:04
	YUNA
	You okay?

	01:15:42:13
	STITCH
	<effort grunts>

	01:15:43:02
	JESSICA (AS WITCH)
	I told you to keep that thing shut!

	01:15:46:05
	ALL
	<gasp>

	01:15:47:12
	PLEAKLEY
	(overlaps) Mother!

	01:15:48:04
	JUMBA
	(overlaps) Oh, running!

	01:15:49:05
	HIROMAN
	That thing is off-sides!

(off-sides = performing an improper move; soccer reference)

	01:15:52:03
	STITCH
	<grunts> <yells>

	01:15:54:02
	TORIKO/MAKIKO/YUNA/HIROMAN
	<overlapping panting>

	01:15:56:14
	DOLORES
	<impact grunts> Oh, no, now what?

	01:15:59:20
	YUNA
	I know! Red peppers!

	01:16:01:02
	MAKIKO/TORIKO/HIROMAN/PLEAKLEY/JUMBA
	(overlaps) Huh?

	01:16:01:16
	YUNA
	Like up at Wild Witch Mansion. Hot peppers seemed to work for them.

	01:16:05:07
	DOLORES
	Of course. The scientific principle's the same! Most hot peppers radiate energy at very high frequencies. Whoever wrote this book figured that out. And used them to set a trap. If the frequency is just right we could drive the witch out of Jessica.

	01:16:21:08
	JESSICA (AS WITCH)
	<laughs>

	01:16:23:00
	TORIKO
	She's right. Just like the book!

	01:16:25:00
	JUMBA
	And? So what does book say?

	01:16:26:18
	DOLORES
	We have to trap her in a six-mirror cube.

	01:16:29:04
	YUNA
	Okay, we'll all have to work together!

	01:16:31:11
	JUMBA
	Pleased to be following Jumba!

	01:16:33:08
	YUNA
	You guys try and help Stitch!

	01:16:35:21
	REUBEN
	Hey, uh, the boss didn't copy the weaknesses from that book, did he?

	01:16:39:21
	GANTU
	Knowing Doctor Hämsterviel, it's very likely.

	01:16:42:20
	REUBEN
	Yep, thought so.

	01:16:51:02
	JUMBA
	Jumba will get mirrors! <effort grunts>

	01:16:55:20
	YUNA
	<effort grunts>

	01:16:56:17
	JESSICA (AS WITCH)
	<maniacal laughter>

	01:16:59:08
	STITCH
	<nervous grunting> (continues under the following dialogue)

	01:17:01:21
	JESSICA (AS WITCH)
	That's it, dance him ragged! I want him absolutely exhausted!

(ragged = worn out)

	01:17:09:11
	JESSICA (AS WITCH)
	I want more entertainment! <chuckles> Why don't your friends join in?

	01:17:12:17
	HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/PLEAKLEY
	(overlaps) <gasp>

	01:17:16:03
	HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/PLEAKLEY
	<scream>

	01:17:17:05
	STITCH
	<effort grunting>

	01:17:19:13
	HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/PLEAKLEY
	(overlaps) (chanting) Swing your partner, do-si-do, give us Stitch and let us go! Oh, yeah! <indistinct chanting>

(do-si-do = a move in American square dancing)

	01:17:22:19
	STITCH
	(overlaps) <grunting rhythmically>

	01:17:27:10
	JESSICA (AS WITCH)
	<chuckles> This will be their last dance. Aah! Are those red peppers? No!

	01:17:34:02
	STITCH/HIROMAN/DOLORES/TORIKO/MAKIKO/PLEAKLEY
	<indistinct chanting>

	01:17:36:01
	YUNA
	Quick, guys, get out of there!

	01:17:37:21
	JESSICA (AS WITCH)
	How dare you!

	01:17:39:10
	STITCH
	Nice throw, Yuna!

	01:17:40:22
	JESSICA (AS WITCH)
	Oh, it's so hot! <yells> <impact grunts> <moans>

	01:17:43:07
	STITCH
	(overlaps) <dizzy grunting>

	01:17:46:09
	JESSICA (AS WITCH)
	(overlaps) Oh. <effort grunts>

	01:17:47:21
	STITCH
	<grunting>

	01:17:50:00
	YUNA
	(overlaps) Are you okay?

	01:17:51:02
	STITCH
	Somebody let me off the ride.

	01:17:51:03
	JESSICA (AS WITCH)
	(overlaps) <grunts> <wicked chuckles>

	01:17:58:06
	JESSICA (AS WITCH)
	<yells>

	01:18:00:08
	STITCH
	Whoa!

	01:18:00:18
	YUNA
	She's a bat?

	01:18:01:20
	JESSICA (AS WITCH)
	<laughs>

	01:18:03:18
	HIROMAN
	Stitch, heads up! <effort grunts>

(heads up = interjection used to get someone's attention)

	01:18:05:02
	STITCH
	<grunts> <chomps>

	01:18:10:16
	STITCH
	<nervous grunting>

	01:18:12:05
	YUNA
	Keep her busy for as long as you can, Stitch. Now's our chance!

	01:18:15:23
	JUMBA
	Okay! Everyone make hurry!

(make hurry = 'hurry up')

	01:18:18:12
	HIROMAN/DOLORES
	Huh?

	01:18:19:04
	STITCH
	<shudders> So spicy. <grunts> Spitting! <spits>

	01:18:25:18
	JESSICA (AS WITCH)
	<grunts> Think that'll work?

	01:18:28:06
	STITCH
	(speaking alien language) Crabba-snabba.

	01:18:30:15
	JESSICA (AS WITCH)
	<laughs>

	01:18:32:10
	STITCH
	<panting> <grunts>

	01:18:38:17
	JESSICA (AS WITCH)
	Oops, looks like it's the end!

	01:18:40:14
	JUMBA
	Six-two-six! Down here!

	01:18:42:07
	STITCH
	Hm?

	01:18:43:05
	JUMBA
	Bring her to soccer field!

	01:18:45:04
	STITCH
	Okay!

	01:18:46:00
	JESSICA (AS WITCH)
	Not okay.

	01:18:46:13
	STITCH
	Huh?

	01:18:48:07
	JESSICA (AS WITCH)
	Say bye-bye!

	01:18:49:01
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <effort grunts>

	01:18:50:04
	JESSICA (AS WITCH)
	<gasps> What the--

	01:18:51:18
	STITCH
	<effort grunting>

	01:18:52:08
	JESSICA (AS WITCH)
	(overlaps) <yelling>

	01:18:54:20
	JESSICA (AS WITCH)
	<impact grunts>

	01:18:55:20
	JUMBA
	Showtime!

	01:18:56:07
	JESSICA (AS WITCH)
	<grunts> <yells> <crying>

	01:19:00:05
	YUNA
	Leave her alone, Witch! Stop making Jessica suffer and go!

	01:19:04:10
	JESSICA (AS WITCH)
	(echoing) No! It's too bright! <crying>

	01:19:07:01
	YUNA
	(overlaps) Please leave! Jessica doesn't deserve any of this!

	01:19:09:21
	JESSICA (AS WITCH)
	<screaming> No! Stop! <cries>

	01:19:18:21
	WITCH
	(overlaps) (echoing) <screaming>

	01:19:23:06
	PLEAKLEY
	(overlaps) She's gonna blow!

	01:19:24:18
	JESSICA (AS WITCH)
	<screams>

	01:19:29:09
	JUMBA
	Hey, that actually worked!

	01:19:31:12
	JESSICA
	<groaning> <grunts>

	01:19:32:19
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts> Gotcha!

	01:19:35:02
	YUNA
	Jessica, wake up!

	01:19:36:09
	TORIKO/MAKIKO
	Please!

	01:19:37:20
	YUNA
	I'm sorry, Jessica! You must've been scared. I shouldn't have tried to get revenge. Will you forgive me?

	01:19:43:23
	JESSICA
	What do you mean, "revenge"?

	01:19:45:23
	YUNA
	Remember at the mansion, how I scared you like that?

	01:19:49:00
	JESSICA
	Hmm.

	01:19:49:10
	YUNA
	The truth is, Hiroman never actually asked me to bring you.

	01:19:50:07
	JESSICA
	(overlaps) <frustrated grunting>

	01:19:53:13
	JESSICA
	What? You set me up?

	01:19:53:19
	STITCH
	(overlaps) <frightened grunts>

	01:19:55:05
	YUNA
	Well...

	01:19:55:21
	STITCH
	<frightened grunts> (continues under following dialogue)

	01:19:56:21
	JESSICA
	How could you do that? How?

	01:19:57:05
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:19:58:19
	YUNA
	Hey, you're the one who poured paint on my head!

	01:19:59:03
	JESSICA
	(overlaps) <grunts>

	01:20:01:14
	JESSICA
	You deserved it! With your weird hair and all that attitude.

	01:20:04:13
	YUNA
	Huh? I take back my apology!

	01:20:06:11
	JESSICA
	Fine, I don't need your pity party anyway! My beautiful dress is ruined, and it's all your fault!

(pity party = 'pity'; note alliteration)

	01:20:12:07
	YUNA/JESSICA
	Hmph!

	01:20:12:19
	HIROMAN
	<laughs> Looks like those two need to be benched.

(benched = to be ordered off the soccer pitch and prevented from playing for a period of time)

	01:20:16:06
	JESSICA
	Oh! How much of that did you hear?

	01:20:16:20
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:20:18:23
	DOLORES
	It seems that Jessica doesn't remember what happened.

	01:20:21:16
	JESSICA
	Huh? I don't?

	01:20:22:17
	STITCH
	<grunting>

	01:20:22:21
	YUNA
	(overlaps) Oh, it's probably better if you forget it anyway.

	01:20:25:17
	YUNA
	Until just a minute ago, you were pretty scary!

	01:20:26:15
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:20:28:08
	JESSICA
	Wait, what was I doing?

	01:20:30:08
	YUNA
	I'm not telling! <chuckles>

	01:20:31:10
	JESSICA
	(overlaps) Hold on, I have a right to know!

	01:20:32:13
	PLEAKLEY
	(overlaps) <chuckles> They should be on a reality show.

	01:20:35:10
	YUNA
	<laughs> So scary!

	01:20:36:09
	JESSICA
	(overlaps) <frustrated grunts> You get back here!

	01:20:37:15
	STITCH
	(overlaps) <chuckling>

	01:20:38:04
	YUNA
	Why don't you hop on your broomstick?

	01:20:39:11
	JESSICA
	(overlaps) <frustrated grunts>

	TAG

	01:20:41:12
	DELIA
	(through speakers) It takes a special kind of loser to sleep through his own failure.

	01:20:44:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) In fairness, I pulled an all-nighter all night long.

	01:20:48:04
	DELIA
	(through speakers) Now then, I think it's time to throw you my own Halloween party.

	01:20:52:00
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I'll have to check my calendar.

	01:20:54:06
	DELIA
	(through speakers) Let's start with costumes.

	01:20:56:15
	HÄMSTERVIEL
	<gasps>

	01:20:58:03
	GANTU/REUBEN
	Oh, blitznak!/<groans>

	01:20:58:07
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Oh, no! No! Why do I smell burning hair?

	01:21:01:10
	HÄMSTERVIEL/GANTU/REUBEN
	<yelling>

	01:21:07:11
	HIROMAN
	All right, everybody, welcome to the first Annual Halloween Party Parade!

	01:21:11:22
	PLEAKLEY
	Wow! Everyone looks great! I'm an eggplant.

	01:21:12:09
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:21:15:05
	DOLORES
	I don't know, it feels like we're missing a few familiar faces.

	01:21:18:12
	JESSICA
	Beware!

	01:21:19:04
	DOLORES
	Huh?

	01:21:19:13
	JUMBA/PLEAKLEY/YUNA
	Huh?

	01:21:20:11
	JESSICA
	Because I'm gonna put a spell on you!

	01:21:22:10
	TORIKO/MAKIKO
	What?

	01:21:23:09
	EVERYONE
	<panicked walla>

	01:21:25:03
	STITCH
	(overlaps) Freeze frame!

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Adaptation/Translation

· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

NOSY – One of Jumba’s experiments, who is adept at finding out the secrets of others. 

Voice Quality: mid- to high-range adult male voice with a zany and comical delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F060

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065
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		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0
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		Episode F071

		Episode F072

		Episode F073
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